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Navrh usneseni

POSLANECKE SNEMOVNY PARLAMENTU
CESKE REPUBLIKY

k vladnimu navrhu, kterym se piedklada Parlamentu Ceské republiky k vysloveni souhlasu
s ratifikaci Dohoda mezi viddou Ceské republiky a vladou Sultandtu Oman o letecké dopravé

Poslanecka snémovna Parlamentu Ceské republiky

dadva souhlas

k ratifikaci Dohody mezi vladou Ceské republiky a viadou Sultandtu Oman o letecké dopravé



PREDKLADACI ZPRAVA PRO PARLAMENT CESKE REPUBLIKY

k navrhu na sjednani Dohody mezi viadou Ceské republiky a vladou Sultanatu Oman
o letecké dopravé

Sultanat Oman (dale také ,Oman®) je arabsky stat v jihovychodni Casti Arabského
poloostrova s rozlohou pies 309 tisic km? a poétem obyvatel pfiblizné 4,7 milionu. Jedna se o
absolutistickou monarchii s pfevladajici ibaditskou vétvi islamu, ktera se vyznacuje vétsi
otevienosti a toleranci vici jinym nabozenstvim.

Oman je ¢lenem nékterych vyznamnych mezinarodnich organizaci, jako jsou napf.
Organizace spojenych narod (OSN), Mezinarodni ménovy fond (MMF), Svétova obchodni
organizace (WTO) €i regionalni Rada pro spolupraci arabskych statt v Zalivu (GCC).

Omanska ekonomika je velmi oteviena celému svétu. Hlavni vyvozni komoditou je
ropa a zemni plyn a souvisejici produkty petrochemického priamyslu. V poslednich letech se
Oman snazi jit cestou racionalizace vefejnych vydaju a podporou neropnych sektord
ekonomiky. S tim souvisi i podpora pfilivu zahraniCnich investic, rozvoj investiCnich a
primyslovych zoén, dopravni infrastruktury (pfistavni terminaly, letisté, uvazZuje se o
zeleznici), sluzeb a turistiky. Vzhledem ke stabilité politického prostfedi je proto zemé
zajimava pro zahraniéni investory a exportéry. NejvyznamnéjSimi obchodnimi partnery jsou
Spojené arabské emiraty, Velka Britanie, Cina, USA a EU.

Ceska republika (dale také ,CR*) a Oman nemaiji diplomatické styky zalozené na
pfimém zastoupeni. Oman je v pulsobnosti Velvyslanectvi CR v Rijadu a pusobnost
Velvyslanectvi Sultanatu Oman ve Vidni zahrnuje i CR. CR dosud nema s Omanem
sjednany zadné mezinarodni smlouvy, k vyraznéjSimu navazani obchodnich styk( také
zatim nedoslo. NejCastéjSimi vyvoznimi artikly jsou osobni automobily, pneumatiky, strojni
zafizeni, ocel €i zafizeni ke zpracovani dat. Naopak dovoz z Omanu reprezentuji dily a
pfislusenstvi vozidel, hlinik, vohavky, |éCiva apod.

Pravidelny letecky provoz mezi CR a Omanem neni v sougasnosti zajistovan zadnym
leteckym dopravcem. Nicméné& omansky trh je z pohledu civilniho letectvi CR zajimavy.
V minulosti vyuZival letecky dopravce Smartwings, a.s. omansky Maskat pro mezipfistani pfi
svych nepravidelnych letech na Dalny vychod. V roce 2016 planoval zahajit do Maskatu
pravidelnou linku, plan vSak (zatim) nebyl uskutec¢nén. V poslednich letech nabizi
Smartwings, a.s. cestovnim kancelafim charterové lety do Salaly, druhého nejvyznamnéjsiho
mésta Omanu. Pred lety také probihala obchodni spoluprace na bazi pronajmu letadel
s posadkou (wet-leasing) omanskému dopravci Oman Air. Ten zahdjil svoji ¢innost v roce
1993, v poslednich letech expandoval a zregionalniho dopravce se stava vyznamny
dopravce s mezinarodni plsobnosti, jez rozSifuje linky i do vzdalenégjSich oblasti (v Evropé
napf. Londyn, Pafiz, Milan, Atény, Mnichov). Spole¢nost také obnovila svij letadlovy park,
nyni provozuje pres 50 letadel, v€etné napf. modernich dalkovych stroji Boeing Dreamliner.
Oman Air zvaZzoval mj. zahajeni pravidelnych letd do CR.

V této souvislosti také Oman projevil zajem na sjednani dvoustranné letecké dohody
s CR, ktera by stanovila jasny smluvni ramec pro takovy provoz. V zavéru roku 2009 do$lo
k vyméné& vzorovych textu leteckych dohod. Expertni jednani o Dohodé mezi viadou Ceské
republiky a vladou Sultanatu Oman o letecké dopravé (dale jen ,Dohoda“) se uskutecnilo ve
dnech 14. a 15. bfezna 2011 v Praze. V souladu se smérnici pro expertni jednani a na
zakladé Ceského vzorového textu se podafil odsouhlasit vzajemné pfijatelny navrh textu
Dohody. Ta umoznuje uréeni libovolného poctu leteckych podnikl kazdou smluvni stranou
pro provozovani leteckych sluzeb, pfi kterych mohou byt vyuzivana prava stanovena v této
dohodé. Jedna se zejména o pravo preletu pfes uzemi statu druhé smluvni strany, pravo
pfistani na Uzemi statu druhé smluvni strany pro neobchodni uc€ely, pravo nakladat a
vykladat na uzemi statu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Pfiloze k Dohodé
cestujici, zavazadla, zboZi a poStovni zasilky uréené nebo pochazejici z mist na uzemi statu



prvni smluvni strany. Dohoda také zahrnuje dllezité oblasti bezpeénosti a ochrany civilniho
letectvi pfed protipravnimi Ciny. Dale napfiklad umoznuje leteckym dopravcim zfizovat
kancelafe a nabizet a prodavat leteckou dopravu na uUzemi statu druhé smluvni strany.
Pfiloha k Dohodé& obsahuje volné vymezeni linek mezi misty na uzemi Ceské republiky a
misty na Uzemi Sultanatu Oman s moznosti provozu pres jakakoli mezilehla mista nebo do
jakychkoli mist za uzemim statu druhé smluvni strany.

Obsahoveé vymezeni textu Dohody je nasledujici:

V zajmu jednotnosti vykladu textu Dohody byly v ¢lanku 1 definovany vyrazy dalezité
pro aplikaci Dohody.

Clanek 2 vymezuje prepravni prava pro poskytovani mezinarodni pravidelné letecké
dopravy vzajemné dohodnuta mezi smluvnimi stranami. Jedna se o pravo pfeletu pfes uzemi
statu druhé smluvni strany, pravo pfistani na Gzemi statu druhé smluvni strany pro
neobchodni uéely, pravo nakladat a vykladat na uzemi statu druhé smluvni strany v mistech
stanovenych v Pfiloze k Dohodé cestujici, zavazadla, zbozi a poStovni zasilky ur¢ené nebo
pochazejici z mist na Uzemi statu prvni smluvni strany a pravo nakladat a vykladat na uzemi
tfetich statll cestujici, zavazadla, zbozi a poStovni zasilky ur€ené nebo pochazejici z mist na
uzemi statu druhé smluvni strany, a to v souladu s ustanovenimi v Pfiloze Dohody.

Clanek 3 stanovi, Ze za uéelem vykonu pfepravnich prav miize kazda smluvni strana
urcit libovolny pocet leteckych podniki a dale obsahuje postup a podminky pro uréeni
leteckych podnik(l a vydani provozniho opravnéni leteckym podnikim druhé smluvni strany.

V ¢lanku 4 jsou stanoveny podminky pro odejmuti nebo pozastaveni udélenych
provoznich opravnéni.

Na letecké podniky, cestujici, posadky, zavazadla, zboZi a postovni zasilky na uzemi
statu druhé smluvni strany se vztahuji zakony, pfedpisy a postupy platné na uzemi statu této
smluvni strany, jak je stanoveno v &lanku 5. Zadna smluvni strana nesmi pii aplikaci t&chto
pravidel davat pfednost svému nebo kterémukoli jinému leteckému podniku.

V €lanku 6 si smluvni strany potvrzuji zavazek chranit bezpecnost civilniho letectvi
pred nezakonnymi &iny (security) v souladu s Umluvou o mezinarodnim civilnim letectvi
(Chicago, 1944), jejimi pfilohami, které se tykaji této oblasti a dalSimi platnymi
mezinarodnimi Gmluvami o bezpe&nosti civilniho letectvi. Clanek také stanovuje pozadavky
na adekvatni bezpecnostni kontroly na Uzemi statd smluvnich stran a spolupraci v oblasti
ochrany letectvi pfed protipravnimi €iny.

Pro ucely provozovani dohodnutych leteckych sluzeb si smluvni strany dle ¢lanku
7 budou vzajemné uznavat osvédCeni a prikazy vztahujici se k letadlim a posadkam za
podminek stanovenych v tomto ¢lanku.

Clanek 8 upravuje postup pro mozné konzultace smluvnich stran k otdzkam provozni
bezpednosti (safety). Clanek umozfiuje smluvnim stranam provést tzv. inspekci letadla na
stojance a stanovuje postup v pfipadé nedodrZzovani minimalnich bezpeénostnich norem
stanovenych Umluvou o mezinarodnim civilnim letectvi (Chicago, 1944).

Clanek 9 upravuje osvobozeni leteckych podniki druhé smluvni strany, resp. jejich
letadel, pohonnych hmot, mazadel, technického materialu, nahradnich dill, obvyklého
vybaveni a zasob letadel a jinych véci, které jsou pouZzivany vyhradné& v souvislosti
s provozem a obsluhou letadla, od dovoznich omezeni, cel, nepfimych dani a jinych poplatk
pfi provozu mezinarodnich leteckych sluzeb.

Spravedlivého a pfiméfeného stanovovani uzivatelskych poplatkl za pouziti
leteckych zafizeni se tyka Clanek 10.

Clanek 11 stanovuje zjednodu$eny proces pro pfimy tranzit cestujicich na Uzemi
statl smluvnich stran.



Clanek 12 upravuje prodej sluzeb leteckych dopravcli a prevody finanénich
prostfedkl z nich plynoucich.

Clanek 13 stanovuje pravidla ve vztahu k tarifim leteckych podnikd pro prepravu
cestujicich, zavazadel a zbozi. Obecné kapacitni principy jsou uvedeny v ¢lanku 14.

Clanek 15 stanovuje postup pro predkladani letovych fadu leteckymi dopravci obou
smluvnich stran ke schvaleni leteckym ufadim. MozZnosti kombinovat letecké dopravni
sluzby s jinymi druhy dopravy jsou uvedeny v ¢lanku 16.

Clanek 17 upravuje oblast zastoupeni leteckych podnikd, ktera véetné svého
personalu podléhaji pravnim predpisim platnym na Gzemi statu, kde jsou zastoupeni
zakladana.

V ¢lanku 18 jsou uvedeny standardni moznosti poskytovani pozemnich odbavovacich
sluzeb pro letecké podniky obou smluvnich stran.

Clanek 19 upravuje poskytovani statistickych informaci a Gidaji mezi leteckymi ufady
a leteckymi podniky obou smluvnich stran.

’ Postup pro provadéni konzultaci mezi smluvnimi stranami je feSen v Clanku 20.
Clanek 21 stanovi postup pro jednani o zménach Dohody a jejich vstup v platnost.

V pfipadég, Ze vstoupi pro ob& smluvni strany v platnost jina vicestranna umluva nebo
dohoda upravujici leteckou dopravu, obé smluvni strany uvedou ustanoveni Dohody
do souladu s takovou Umluvou nebo dohodou (¢lanek 22).

Clanek 23 upravuje feseni sporli vyplyvajicich z vykladu nebo provadéni Dohody a
Clanek 24 stanovuje povinnost registrovat Dohodu a jeji pfipadné zmény u Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi.

ZavéreCna ustanoveni upravuji podminky ukonceni platnosti Dohody (Clanek 25)
a urCuji vstup v platnost Dohody (Clanek 26). Dohoda byla sjednana v ¢eském, arabském
a anglickém jazyce, v pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky text. Dohoda
vstoupi v platnost 60. den poté, co si smluvni strany navzajem pisemné oznami, ze byly
splnény jejich pfislusné pozadavky pro vstup Dohody v platnost.

PFiloha k Dohod& obsahuje volné vymezeni linek mezi misty na uzemi Ceské
republiky a misty na uzemi Sultanatu Oman s moznosti provozu pfes jakakoli mezilehla
mista nebo do jakychkoli mist za uzemim statu druhé smluvni strany.

Podepsany text Dohody je v souladu s ustavnim pofadkem a ostatnimi souCastmi
pravniho fadu CR, se zavazky vyplyvajicimi z &lenstvi CR v Evropské unii, se zéavazky
pfevzatymi v ramci jinych platnych smluv a s obecné& uznavanymi zasadami mezinarodniho
prava. Pfi sjednani Dohody byly splnény pozadavky stanovené nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (ES) €. 847/2004 ze dne 29. dubna 2004 o sjednavani a provadéni
dohod mezi Clenskymi staty a tfetimi zemémi o leteckych sluzbach (informacni povinnost
vuci Evropské komisi). Sjednani Dohody nevyzaduje zmény v ¢eském pravnim fadu. Gestor
provedl komplexni posouzeni a analyzu jednotlivych ustanoveni Dohody z hlediska moznych
dopadd do pravniho fadu CR sohledem na vnitrostatni provadéni Dohody (véetné
posouzeni a nasledného zhodnoceni, zda jsou v8echna ustanoveni obsazena v Dohodég,
ktera jsou pfimo ur€ena vnitrostatnim subjektim, samovykonatelna), i ve smyslu Smérnice
vlady pro sjednavani, vnitrostatni projednavani, provadéni a ukonCovani platnosti
mezinarodnich smluv, schvalené usnesenim viady ze dne 11. unora 2004 ¢&. 131. V této
souvislosti neni potieba pfijimat dal$i vnitrostatni pravni upravu ani jina opatfeni.

Vlada CR souhlasila se sjednanim Dohody svym usnesenim ze dne 7. prosince 2011
&. 913. Toto usneseni bylo zmé&néno v osobach zmocnénych k podpisu usnesenim viady CR
ze dne 18. bfezna 2019 &. 191. Dohoda byla nasledné podepsana v Maskatu pfi pfilezitosti
navstévy delegace Senatu CR v Omanu dne 25. bfezna 2019. Za vliadu CR Dohodu
podepsal Ing. Koudelka, CSc., mimofadny a zplnomocnény velvyslanec Ceské republiky



v Kralovstvi Saudské Arabie, Bahrajnském kralovstvi a Sultanatu Oman, a za vladu
Sultanatu Oman Dr. Mohammed bin Nasser Alzaabi, feditel omanského leteckého uradu
(PACA).

Sjednani a nasledné provadéni Dohody nebude mit dopad na vydaje statniho
rozpoétu. Provadéni Dohody bude zajistovano predev§im Ministerstvem dopravy a Ufadem
pro civilni letectvi, které budou v pfipadé potfeby spolupracovat s ministerstvy zahrani¢nich
vé&ci, financi, vnitra, prace a socialnich véci, primyslu a obchodu a Ceskou narodni bankou.
Administrativni a spravni vydaje s tim spojené budou hrazeny z rozpo¢tu jednotlivych resort(
a Utadu pro civilni letectvi.

Dohoda, prestoze je po formalni strance sjednavana jako dohoda mezi viadou Ceské
republiky a vladou Sultanatu Oman, ma v Ceské republice charakter mezinarodni smlouvy
prezidentské kategorie, nebot upravuje zaleZitosti podle ¢l. 49 pism. a) a e) Ustavy CR.
Dohoda obsahuje mj. Upravu prav a povinnosti osob stejné jako véci, jejichZz uprava je
vyhrazena zakonu (jedna se napf. o pravo leteckych podnikl létat bez pfistani pfes uzemi
statu druhé smluvni strany, pfistavat na jeho uzemi pro potfeby nikoli obchodni, nakladat
a vykladat na uzemi statu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zbozi, pravo volné
prodavat letecké dopravni sluzby na uUzemi smluvniho statu, podminky pro odvolani
provozniho opravnéni, atd.). Dohoda se po podpisu podle Ustavy CR predklada Parlamentu
CR k vysloveni jeho souhlasu s ratifikaci a poté prezidentovi republiky k ratifikaci.

Sjednani Dohody mezi viadou Ceské republiky a viadou Sultanatu Oman o letecké
dopravé predstavuje jednu z moznosti, jak dale rozvijet vzajemné vztahy. Dohoda stanovi
pravni ramec pro vzajemné vztahy v letecké dopravé, vCetné mozného pravidelného
leteckého provozu a dal$i moznosti spoluprace leteckych dopravcli obou stran.

V Praze dne 18. ¢ervna 2019
Pfedseda viady:

Ing. Andrej Babi$, v.r.
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DOHODA

mezi
vlddou Ceské republiky
a

viadou Sultandtu Oman

O LETECKE DOPRAVE

Vlada Ceské republiky a vlada Sultanatu Oman, dale uvadéné jako ,.smluvni strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne

sedmého prosince 1944, a

vedeny pianim sjednat dohodu za Ulelem rozvijeni leteckych dopravnich sluZeb mezi a za
Uzemimi svych stati,

se dohodly takto:

Clanek 1
Definice
Pro ugely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz "Umluva" znamena Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢lianku 90 této
Umluvy véetné jakékoli zmény piiloh nebo Umluvy podle jejich ¢lanka 90 a 94, pokud byly
tyto piilohy a zmény pfijaty staty obou smluvnich stran,

(b) vyraz "letecké Gfady" znamena v pipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a v pfipad@
Sultanatu Oman Vefejny 0fad pro civilni letectvi nebo, v obou piipadech, kteroukoli jinou
osobu nebo organ pravné zmocnény k provadéni funkei vykonavanych uvedenymi leteckymi
ufady,

(c) vyraz "uréeny letecky podnik" znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné ur¢ila druhé smluvni strané a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody opravnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkach podle ¢lanku 2 odstavce (1) této
dohody,

oot

(d) vyrazy ™azemi", "letecka dopravni sluzba", "mezinarodni letecka dopravni sluzba", "letecky
podnik" a "pfistani pro potfeby nikoli obchodni” maji vyznam, ktery je pro né pfislusné
stanoven v &lancich 2 a 96 Umluvy,




(e) vyraz "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluZbém znamend nabizenou sedadloveou kapacitu
letadla pouzivaného pii téchto sluZbéich, nasobenou pottem frekvenci provozovanych timto
letadlem v daném obdobi na lince nebo useku linky,

(f) vyraz "kapacita” ve vztahu k letadlu znamend placeny néklad takového letadla dostupny na
lince nebo jeji ¢asti,

(g) vyraz "tarif" znamena ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za piepravu cestujicich,
zavazadel a zbozi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pPepravu poStovnich zasilek)
a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouzivaji, véetné provizi placenych pH
prepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby
k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz zahrnuje jakékoli podstatné
vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

(h) vyraz "dohoda" znamend tuto dohodu a jeji Piflohu a jakékoli zmény této dohody nebo
Ptilohy,

(i) vyraz "Pitloha" znamena Pfilohu k této dohodé a jeji zmeény provedené v souladu
s ustanovenimi ¢lanku 21 této dohody. Ptiloha tvofi nedilnou soucést této dohody a viechny
odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu,

(j) vyraz "uZivatelské poplatky" znamena poplatky uloZené leteckym podnikim za uZivani
leti§tnich zafizeni a sluZeb, sluZeb Fizeni letového provozu nebo zafizeni v oblasti ochrany

letectvi vietné souvisejicich sluZeb a zafizeni,

(k) vyraz "EU smlouvy" znamend Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o fungovéani Evropské

unie.

Clinek 2
PFepravni prava

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prava stanovena v této dohodé za
Géelem zFizeni a provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym leteckym
podnikem nebo leteckymi podniky (déle jen ,.dohodnuté sluzby™) na linkach stanovenych
v piisludné ¢asti Prilohy (ddle jen ,stanovené linky®).

(2) Podle ustanoveni této dohody urfeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni
strany pozivaji ph provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkach nasledujici
prava:

(a) pravo létat bez pfistani pfes Gzemi statu druhé smluvni strany,

(b} pravo pfistavat na tzemi statu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni,




(¢) pravo nakladat a vyklddat na Gzemi statu druhé smluvni strany v mistech stanovenych
v Priloze cestujici, zavazadla a zboZi véetné poStovnich zasilek, oddélend nebo

v kombinaci, urCené do nebo pochazejici z mist na tzemi statu prvni smluvni strany a

(d) pravo nakladat a vykladat na Uzemich tfetich stath v mistech stanovenych v Pifloze
cestujici, zavazadla a zboZi veetn® poStovnich zasilek, oddéleng nebo v kombinaci,
urCené do nebo pochézejici mist na Gzemi statu druhé smluvni strany, stanovenych
v Pfiloze.

(3) Letecké podniky kazdé smiuvni strany, které nejsou urené podle ¢lanku 3 této dohody,
mohou také uZivat prava stanovens v odstavci (2) (a) a (b) tohoto &lanku.

(4) V odstavci (2) tohoto ¢&lanku nemiiZe byt nic povaZovano za udéleni prava uréenym
leteckym podnikGm jedné smluvni strany nakladat na dzemi statu drubé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zboZi vetné postovnich zésilek za Uplatu nebo ndjemné s uréenim pro
jiné misto na Gzemi statu této druhé smluvni strany.

Clanek 3
Urdeni a provozni opravnéni leteckych podniki

(1) Kazdd smluvni strana ma pravo ur¢it letecky podnik nebo letecké podniky za ucelem
provozovani dohodnutych sluzeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni se provadi

pisemnym ozndmenim mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel oznameni o uréeni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavee
(3) a (4) tohoto ¢lanku uréenému leteckému podniku druhé smiuvni strany potfebna provozni
opravneéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany miize pozadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokézal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony a predpisy, které
tento Gfad uplatiluje na provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu

s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky afad kazdé smluvni strany ma pravo odmitnout pfijmout urleni leteckého podniku
a odmitnout udélit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢lanku, nebo uloZit
takové podminky, které povaZuje za nezbyiné pro vykon prav stanovenych v &lanku 2 této

dohody, kdykoli smluvni strana nema diikaz, Ze:
(a) v pfipadg leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tzemi Ceské republiky podle EU smluv a ma

platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie,




(ii) skutetnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonaviana
a udrZzovéna Clenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédéeni
leteckého dopravece tomuto leteckému podniku a v uréeni je zfetelné oznaten

ptislusny letecky ufad a

(iti) je tento letecky podnik vlastnén pifmo nebo prostfednictvim vétinového
viastnictvi a je skuteéné kontrolovan ¢&lenskymi stity Evropské unie nebo

Evropského sdruzeni voiného obchodu a/nebo statnimi pfislusniky téchto stata,
(b) v pripade leteckého podniku uréeného Sultanatem Oman

(i) ma tento letecky podnik platnou provozni licenci a osvéd&eni leteckého dopravee
vydané Sultandtem Omaéan a skuteCnd regulatorni kontrola tohoto leteckého

podniku je vykonavana a udrzovana Sultanatem Oman,
(i) ma tento letecky podnik hlavni sidlo podnikéni na tzemi Sultanidtu Oman a

(iii) je tento letecky podnik vlastnén pfimo nebo prostfednictvim vétdinového
vlastnictvi a je skutetné kontrolovan Sultanitem Omén a/nebo jeho stitnimi
pfisludniky.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprévnén podle tohoto ¢lanku, miize v plném nebo
CasteCném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze letecky podnik jedna

v souladu s pfislunymi ustanovenimi této dohody.

Clinek 4
Odvolini a pozastaveni provozniho opravnéni leteckych podniki

(1) Letecky urad kazdé smluvni strany mé prévo zrudit provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany nebo uloZit pro vyuzivani téchto prav docasné nebo trvale podminky, které povazuje

za nezbytne, jestlize:
(a) v ptipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) neni tento letecky podnik usazen na tuzemi Ceské republiky podle EU smluv nebo
nema platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie,

(1i) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvana nebo
udrZovana ¢lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédCeni
leteckého dopravee tomuto leteckému podniku nebo v uréeni neni zfetelné

oznacen pfislusny letecky ufad nebo

(1i1) neni tento letecky podnik vlastnén pimo nebo prostiednictvim vét§inového
vlastnictvi nebo neni skuteéné kontrolovan &lenskymi stity Evropské unie nebo
Evropského sdruzeni voiného obchodu a/nebo statnimi pfislusniky téchto stati,
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(b) v piipade leteckého podniku uréeného Sultandtem Oman

(i) nema tento letecky podnik platnou provozni licenci nebo osvéddeni leteckého
dopravce vydané Sultandtem Omadén nebo skuteéna regulatorni kontrola tohoto

leteckého podniku neni vykondvana nebo udrzovana Sultanatem Oman,

(ii) nemé tento letecky podnik hlavni sidlo podnikéni na Gzemi Sultanatu Omaén

nebo

(ii1) neni tento letecky podnik vlastnén pfimo nebo prostiednictvim vétSinového
vlastnictvi nebo neni skuteéné kontrolovan Sultanidtem Oman a/nebo jeho

statnimi piislusniky.

(c) letecky podnik neprokaZe leteckému tfadu smluvni strany, kterd poskytuje prava,
zptisobilost plnit podminky stanovené zakony a pfedpisy, které v souladu s Umluvou
tento fad uplatiiuje nebo

(d) letecky podnik jinym zptisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi

touto dohodou.

(2) Pokud neni nutné provést okamzita opatfeni k zabranéni dalsiho poru$ovani vyse uvedenych
zakont a pfedpisi, préava uvedena v odstavei (1) tohoto ¢lanku se uplatni pouze po konzultaci
s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi afady dohodnuto jinak, jsou
tyto konzultace mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesati (60) dnt od
data poZadavku u¢inéného kterymkoli leteckym ufadem.

(3) V pfipadé@ opatfeni provedeného jednou smluvni stranou podle tohoto ¢lanku nejsou dotlena
prava druhé smluvni strany podle ¢lanku 23 této dohody.

Clinek 5
Uplatiovani zdkoni, pFedpisi a pestupii

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z Gzemi stitu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky
druhé smiuvni strany dodrZovény zdkony, pfedpisy a postupy platné na uzemi stitu této

smiuvni strany, vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

(2) Zakony, predpisy a postupy platné na tzemi statu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi véetné postovnich
zasilek z uzemi jejiho statu, jako jsou zdkony, pfedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
piistehovalectvi, cestovnich dokladd, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich
a veterinarnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestyjici, posiadky, zavazadla,
zboZi a poStovni zésilky pfepravované letadlem urfeného leteckého podniku druhé smluvni

strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na uzemi statu prvni smluvni strany.




(3) Pi1 uplatiiovani celnich, pfist€¢hovaleckych, karanténnich a podobnych predpist nedava
Zadna smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoh jinym leteckym podnikiim
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké

dopravni sluzby.

(4) Pii ptiletu, pobytu nebo odletu letadla jedné smluvni strany z Gzemi statu druhé smluvni
strany jednaji uréené letecké podniky kazdé smluvni strany v souladu se zdkony a predpisy
druhé smluvni strany, pokud se tyka vstupu nebo vystupu zvifat nebo rostlin z zemi jejiho
statu. A

Clinek 6
Ochrana letectvi

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi podle
mezinarodniho prava, Ze jejich vzijemny zdvazek chranit bezpecnost civilniho letectvi pied

nezakonnymi ¢iny tvofi nedilnou soucast této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych
jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zai 1963, Umluvy
o potladeni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potlaovani protipravnich &inéi ohroZujicich bezpenost civilniho Iletectvi,
podepsané v Montrealu 23. zaff 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny nasili na
letistich slouzicich mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsané¢ho v Montrealu 24. Gnora
1988, Umluvy o znatkovani plastickych trhavin pro tcely detekce, podepsané v Montrealu
1. biezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kterd je

zavazna pro staty obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na pozadani vzajemné poskytnou veSkerou nutnou pomoc k zabranéni
¢inlim nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezakonnych ¢&ind proti
bezpetnosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist a leteckych navigacnich

zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilniho letectvi.

(4) Smiuvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi a oznaCovanymi jako
Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpeénostni opatfeni platna vici statim
smluvnich stran; smluvni strany vyZaduji, aby provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo
podnikéni nebo stilé sidlo na tizemich stath smluvnich stran, nebo v pipadé Ceské republiky
provozovatelé letadel zifzeni na jejim tizemi podle EU smluv a majici platné provozni licence
v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé leti$t' na uzemich jejich statd jednali

v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovéno, aby jeji provozovatelé letadel
dodrZovali pro vstup, vystup a pobyt na Uzemi stitu druhé smluvni strany ustanovent
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o ochrané letectvi v souladu se zékony a pfedpisy platnymi vtomto stété vietn& prava
Evropské unie v pHpadé Ceské republiky.

(6) Kazd4d smluvni strana zajisti, Ze se na Uzemi jejiho statu u¢inng uplatfiuji odpovidajici
opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfiruénich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZi a palubnich zasob pfed a v pribéhu nastupovani nebo nakladani.

(7) KaZda smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na

pliméfena bezpecnostni opatfeni za ucelem celit urdité hrozbe.

(8) Dojde-li ke spachéani ¢inu nebo hrozbé spachani &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného nezdkonného ¢inu proti bezpednosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, letif nebo navigaénich zafizeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou
usnadiiovanim predavani zprdv a jinymi pfisluinymi opatfenimi, smé&fujicimi k rychiému
a bezpetnému ukonceni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Ma-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druha smluvni strana odchylila
od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, miZe letecky ufad této smluvni strany
pozadat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smiuvni strany. NedosaZeni
uspokojivé dohody do tficeti (30) dnii od data takové Zadosti je diivodem k uplatnéni ¢lanku
4 této dohody. VyZzadyje-li to vaZna nepredvidatelna situace, mizZe kterakoli smiuvni strana
provést prozatimni opatieni pfed uplynutim této lhity.

Clinek 7
Uznavini osvéd&eni a prikazi

(1) Osvédceni o letové zpusobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené
za platné v souladu s pravidly a postupy statu jedné smluvni strany, véetné prava Evropské
unie v piipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany druhou smluvni stranou
za platn€ pro provozovani dohodnutych sluZeb za predpokladu, Ze tato osvédéeni a prikazy

alespoti odpovidaji nebo jsou p¥isnéjdi neZ minimalni podminky, stanovené podle Umluvy.

(2) Kazda smluvni strana si viak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely leth nad
Uzemim svého statu osvédCeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim statnim
piisludnikim druhou smluvni stranou.

Clinek 8
Bezpecnost letectvi

(1) Kazdé smluvni strana miZe kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpednostnich norem
-piijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posadky, letadla a jejich
provoz. Takové konzultace se uskute¢ni do tficeti (30) dnli ode dne poZzadani.




(2) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druha smluvni strana G¢inné
neudrZuje a nevykondva bezpecnostni normy v jakékoli oblasti alespoit na minimalni drovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana druhé smluvni strané sva
zjisténi a opatfeni povaZovand za nezbytna k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito
minimalnimi normami, a druhd smluvni strana uini pHshusné napravna opatfeni.
Neuskute¢néni pfislusnych ndpravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnacti (15)
dni, nebo v deldi thité, kterda miiZe byt dohodnuta, je divodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této
dohody.

(3) Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢lanku 33 Umluvy je dohodnuto, e jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho
jménem na zéklad® smlouvy o leasingu, na dopravnich sluZbach na nebo z uzemi statu druhé
smluvni strany miZe byt, v dobé, kdy se nachézi na Uzemi statu druhé smluvni strany,
podrobeno inspekci opravnénymi zastupci statu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za
ucelem ovéfeni jak platnosti dokladi letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla
a jeho vybaveni (dale v tomto ¢lanku nazyvané ,.inspekce na stojance”™), za predpokladu, Ze

to nepovede k nepfiméfenému zpozdéni.
(4) Jestlize jakéakoli inspekce na stojénce nebo série inspekci na stojance povede:

(a) k vaZznym obavam, Ze letadlo nebo provozovéni letadla neodpovidaji minimalnim

normam stanovenym v daném obdobi Umluvou nebo

(b) k vaZnym obavam, Ze nejsou uéinné udrZovany a vykondvany bezpecnostni normy

stanovené v daném obdobi Umluvou,

mé smluvni strana provadéjici inspekci pro ugely élanku 33 Umluvy pravo svobodné
prohlasit, Ze poZadavky, na jejichZ zadkladé byla vydana nebo uznana za platnd osvédceni
nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo poZadavky, za kterych ma
byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vy&si ne minimalni normy stanovené Umluvou.

(5) V pfipadé, Ze je piistup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstaveem (3) tohoto ¢lanku,
odepfen zastupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podnikd, ma druha smluvni
strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vazné obavy popsané v odstavci (4) tohoto €lanku
a uCinit zavéry v ném uvedené.

(6) Kazda smluvm" strana s1 vyhrazuje pravo okamZzité pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v pfipadé, Ze
usoudi, at’ jiz na zaklad¢€ inspekce na stojance, série inspekei na stojance, odepieni pfistupu
k inspekci na stojance, konzultaci nebo jinych z)i$t€ni, Ze pro bezpeény provoz leteckého
podniku jsou nezbytnd okamZité opatieni.

{(7) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavci (2) nebo (6) tohoto ¢lanku se zrusi,
jakmile pfestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.
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(8) V ptipadé, Ze Ceska republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je vykonavana
a udrZovana jinym ¢lenskym statem Evropské unie, pouZiji se prdva druhé smluvni strany
dana timto ¢lankem stejnym zpGsobem na pfijeti, vykondvani a udrZovani bezpe€nostnich
norem timto jinym ¢lenskym statem Evropské unie a na provozni opréavnéni tohoto leteckého

podniku.

Clanek 9
Celni ustanoveni, cla a dané

(1) Kazda smluvni strana osvobozuje uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cla, nepfimych dani, inspekénich poplatkdl a jinych celostitnich a mistnich davek
a poplatkti, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky material,
nahradni dily véetné motorl, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla a potraviny (vietné
alkoholu, tabdku, ndpojlt a jinych vyrobkt uréenych v omezeném mnoZstvi k prodeji
cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou urleny k pouziti vyhradné v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, provozujiciho
dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listl, jakykoli
tiSt€ny material nesouci znaky spole¢nosti a obvykly reklamni material bezplatné roziifovany

timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢lanku se vztahuji na polozky uvedené v odstavei (1)
tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na dzemi stétu jedné smluvni strany urenym leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem,

(b) ponechané na palubg letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od

ptiletu az do odletu z Gzemi statu druhé smluvni strany,

(c) vzaté na palubu letadla urencho leteckého podniku jedné smluvni strany na Gzemi
statu druhé smluvni strany a urené k pouZiti pfi provozu dohodnutych sluzeb; a to
bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky pouZivany nebo spotieboviny zcela nebo
z¢4sti na uzemi statu smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za pfedpokladu, Ze

takové polozky nebudou zcizovany na izemi statu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako material, dodavky a zasoby obvykle
uloZené na palubé letadla urCeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vyloZeny na Uzemi statu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho ufadu na tomto
uzemi. V takovém pfipad¢ mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho Gfadu do

doby, neZz budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi

predpisy.
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(4) Osvobozeni poskytnutd timto ¢lankem pokud jde o spotfebitelny technicky materidl,
nahradni dily véetné motorl a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji 1 na situace, kdy uréeny
letecky podmk kterékoli smluvni strany uzavie ujedndni s jinymi leteckymi podniky
o vypijéce nebo pienechani na dzemi statu druhé smluvni strany za piedpokladu, Ze takové
jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové vypljcky

a pfenechani oznami letecky podnik pfisludnym celnim Gfadim.

Clének 10
Uzivani letidt’ a leteckych zafizeni
(1) Poplatky uloZené na tzemi statu jedné smluvni strany urCenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouZiti letist, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nemohou byt vyssi
nez poplatky uklddané jakémukoli jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné

mezinarodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zadna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku
pred leteckym podnikem drubhé smluvni strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké
dopravni sluzby, pfi uZivani letist, letovych cest, letovych provoznich sluZeb asnimi

souvisejicich zafizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazda smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vymeéfovani poplatkl a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni
provozovana témito organy vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, uéini tak
prostiednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli navrhy na zmény
téchto poplatki by mély byt pfedany leteckym podnikiim v pfiméfené lhuité, aby mély
moznost vyjadiit své stanovisko difve, neZ budou zmény uskutecnény. Kazda smluvni strana
déle podporuje vymeénu vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vyméfovani poplatkl a leteckymi podniky.

Clanek 11
Tranzit

Cestujici v pfimém tranzitu pfes dzemi statu smluvni strany, neopoustéjici ¢ast letisté uréenou
pro takovy Gcel, jsbu podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrang civilniho letectvi uvedenych
veldnku 6 této dohody a plnéni ukolu zabranit nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi latkami, nanejvyse zjednoduSené kontrole. Zavazadla a zboZi v tranzitu jsou
osvobozeny od cla a jinych poplatki.
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Clinek 12
Prodej sluZeb a pFevod finanénich prostiedki

(1yNa zdklad® oznameni leteckému ufadu prvni smluvni strany a po piislusné obchodni
registraci v souladu se zakony a pfedpisy platnymi na uzemi statu této prvni smluvni strany
mé urCeny letecky podnik nebo letecke ‘podniky druhé smluvni strany pravo volné prodavat
své letecké dopravni sluzby na tzemi statu prvni smluvni strany, bud’ pfimo, nebo
prostfednictvim svych zprostiedkovatell, a kterdkoli osoba miZe svobodn€ zakoupit tyto
dopravni sluZby v mistni méné€ nebo v jakékoli volné sméniteiné meéné béné vykupované

bankami na daném Gzemi.

(2) Urfené letecké podniky smluvnich stran maji pravo piepoéitat a pievést na tzemi svého
statu piebytek piijm nad mistnimi vydaji ziskany na tzemi statu druhé smluvni strany ve
volné sménitelné méné. Piepodet a pfevod se uskuteni bez omezeni podle pievladajiciho
trzniho devizového kurzu pro tyto transakce, platného v den pfevodu. V pfipad€, Ze
pfevladajici trini devizovy kurz neexistuje, se pfepofet a pfevod uskutetni bez omezeni
podie tfedniho piepocitactho kurzu, platného v den pfevodu. Skuteny pfevod je proveden
bez prodleni a nepodléha jakymkoli poplatkiim, s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych
bankami za sluzby pii téchto transakcich.

(3) V pfipadé, Ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvladtni dohodou, pouZije se

tato zvlastni dohoda.

Clinek 13
Tarify

(1) Tarify pro dohodnuté sluzby jsou urCenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovany v piiméfené vysi, pfitemZ se naleZit¢ piihlizi ke viem vyznamnym &initelim,
jako jsou z&my uZivateld, néklady na provoz, povaha dopravnich sluZeb, pfiméfeny zisk
a jiné obchodni ivahy na daném trhu.

(2) Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zakladé odstavee (1) tohoto ¢lanku byly predkladany
uréenymi leteckymi podniky jedné smluvni strany leteckému Gfadu druhé smluvni strany.
Bez ohledu na vy3e uvedené, ma kazdd smluvni strana pravo zasadhnout tak, aby:

(a) zabranila nepfiméfené diskriminujicim tarifiim a praktikdm,

(b) ochranila uZivatele od tarifi, které jsou nepfiméfené vysoké nebe omezujici prepravu
z divodu zneuZiti dominantniho postaveni a

(¢) ochranila letecké podniky od tarifii, které jsou uméle nizké vzhiedem k piimé nebo

nepfimé dotaci ¢i podpofe, nebo kde existuje dikaz o zdméru omezit hospodaiskou

soutéz.
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(3) Uréené letecké podniky jedné smluvni strany poskytnou na pozadani leteckému tfadu druhé
smluvni strany informace vztahujici se ke stanovovéni tarifii zplsobem a ve formé

pedepsané timto tfadem.

Clinek 14
Kapacita

(1) Uréené letecké podniky kazdé smluvni strany maji fradnou a rovnou piileZitost k provozovani

leteckych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Pfiloze k této dohodé.

(2) P#i provozovani dohodnutych sluZeb berou urfené letecké podniky kazdé smluvni strany
vuvahu zijmy urCenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby nedodlo
k nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluZeb, které tyto podniky za)i$t'wji na zcela nebo
z¢asti shodnych linkach.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v tzkém
vztahu k poZzadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkach a maji za pfednostni cil
poskytnout p¥i pFiméfeném vyuZiti prostoru kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumné
ofekdvanym poZadavkim na piepravu cestujicich a zbozi véetné poStovnich zasilek,
pochazejicich z nebo ur€enych pro uzemi statu smiuvni strany, ktera ur€ila letecky podnik.
Zabezpeleni piepravy cestujicich a zbozi vCetné postovnich zasilek, jak nalozenych tak
vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachézeji na izemich jinych statd nez
toho, ktery uréil letecky podnik, se provadi v souladu s obecnymi zdasadami, Ze kapacita je ve
vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na Gzemi a z tzemi statu smluvni strany, ktera ur¢ila letecky

podnik,

(b) dopravnim pozadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluZby prolétavaji po piihlédnuti k
dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych stat této oblasti a

(¢) pozadavkam vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Clanek 15
Letové rady

(1) Letecky podnik ur€eny jednou smluvni stranou piedlozi nejméné tficet (30) dnd pied
zahijenim dopravnich sluZeb leteckému ufadu druhé smluvni strany ke schvéleni sviy
zamysleny letovy Fad, uvadéjici pocet frekvenci, typ letadla, Casy, cestovni uspofadani
a pocet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. Tentyz postup se pouZije

na jakoukoli zménu letového fadu.
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(2) Pokud urteny letecky podnik poZaduje provozovat doplikové lety k letdm uvedenym
v letovych fadech, musi pozadat o povoleni letecky ufad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle predkladd alespori dva (2) pracovni dny pred provedenim takovych
letih.

Clinek 16
Kombinované dopravni sluzby

UrCené letecké podniky kazdé smluvni strany maji pravo vyuZivat ve spojeni s leteckou
dopravou cestujicich a zbozi jakoukoli povrchovou dopravu do nebo z jakéhokoli mista na
tzemi stdtd smluvnich stran nebo tietich statd. UrCené letecké podniky si mohou zvolit mezi
vykonavanim vlastni povrchové dopravy nebo jejim poskytovanim prostfednictvim ujednani,
vietné spoleéného oznacovani linek, sjinymi povrchovymi dopravei za podminky splnéni
zakoni a predpistt platnych na Uzemi statu pfislu§né smluvni strany. Tyto kombinované
dopravni sluzby mohou byt nabizeny pii kombinaci letecké a povrchové dopravy jako pima
dopravni sluzba a za jednu cenu za pledpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovani
o skute¢nostech tykajicich se této dopravy.

Clanek 17
Zastoupeni leteckého podniku

(1) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany je opravnén v souladu se zdkony a predpisy
platnymi na uzemi statu druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu a zaméstnani
a na zaklad® reciprocity pfivést a udrZovat na uzemi statu druhé smluvni strany svého
zastupce, obchodni, technicky a jiny odborny personal pifiméfené potfebny k provozovani
dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a persondl podléhaji zakonhm a predpisim platnym na dzemi stdtu druhé smluvni
strany.

(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zakoni a pfedpist platnych na
uzemi pfisluného statu pravo zfizovat na Uzemi statu druhé smluvni strany kancelaf nebo

kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

Clinek 18
Pozemni odbavovani

S vyhradou zdkonti a pfedpist platnych na tzemi statu kazdé smiuvni strany, vetné prava
Evropské unie v ptipadé Ceské republiky, mé kazdy uréeny letecky podnik pravo zajistovat si
na Gzemi statu druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovani (odbavovani pro vlastni

14




potiebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, ktef zcela nebo
zCasti pozemni odbavovaci sluzby zajistuji. V pfipadé, Ze zakony a pfedpisy omezuji nebo
piedem vylucuji odbavovani pro vlastni potfebu, a kde neexistuje skutetné konkurentni
prostiedi mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluzeb, musi se s kaZzdym urlenym
leteckym podnikem zachdzet nediskriminujicim zpisobem, pokud jde o jeho phistup
k odbavovéni pro vlastni potfebu a k pozemnim odbavovacim sluzbim zajidt'ovanym

poskytovatelem nebo poskytovateli.

Clinek 19
Vyména informaci

(1) Kazdd smluvni strana miZe pozadovat po leteckych podnicich druhé smluvni strany
poskytnuti véech p¥islusnych informaci, tykajicich se provozovéani dohodnutych sluzeb, které
mohou byt poZadovany leteckymi dfady kfadnému splnéni pozadavk( této dohody,
leteckému ufadu v dostateéném Casovém piedstihu.

(2) Kazda smluvni strana mulZe poZadovat po leteckych podnicich druhé smluvni strany
poskytnuti statistickych daji, tykajicich se pfepravy vramci dohodnutych sluZeb
s uvedenim mista nastupu a vystupu, leteckému uradu.

Clinek 20
Konzultace
(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou ve spojeni, které se muze uskuteénit jednanim
nebo pisemné, aby zajistily tizkou spolupréci ve viech zélezitostech ovlivijicich provadéni
této dohody.
{2) Kazda smluvni strana muiZe kdykoli poZadat o konzultace k jakémukoli problému,

tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace jsou zahdjeny ve Ihit¢ Sedesati (60) dni ode dne

doruceni Zadosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clanek 21
Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zadouci zménit jakékoli ustanoveni této
dohody, poZadd o uskuteénéni konzultaci v souladu sc¢lankem 20 této dohody. Tyto

konzultace mohou probéhnout pisemné.

(2) Zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, vstoupi v platnost Sedesaty (60) den
ode dne dorudeni pozdéjsi z diplomatickych nét potvrzujicich splnéni ustavné pfedepsanych
formalit pro schvaleni této zmény.
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Clének 22
Mnohostranné amiuvy

Jestlize vstoupi v platnost mnohostrannd umluva nebo dohoda o letecké dopravé, ke kterd
piistoupily obé smluvni strany, pozméni se tato dohoda tak, aby odpovidala ustanovenim takové

umluvy nebo dohody.

Clanek 23
ReSeni sporu

(1) V ptipadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadeéni této dohody, se ho v prvé fadé

vynasnaZzi letecké Gfady smluvnich stran vyfesit jednanim.
(2) Nedosahnou-li letecké nfady dohody, je spor feSen jedndnim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaf{ dosdhnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou jej
postoupit takové osob€ nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
k vydani zdvazného rozhodnuti podie toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na
zakladé Zadosti kterékoli smluvni strany, pfedloZi k rozhodnuti rozhodéimu soudu tiH

rozhodct.

(4) Tento rozhod¢i soud se ustavuje nasledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena
a tito dva ¢&lenové se poté dohodnou a jmenuji statntho pfislusnika tfetiho statu jako piedsedu.
Clenové jsou jmenovani do 3edesati (60) dnli a pFedseda do devadesati (90) dnii ode dne, ke
kterému kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zaméru pfedloZit spor

rozhod&imu soudu.

(5) Nejsou-1i 1hiity stanovené v odstavei (4) tohoto ¢lanku dodrzeny, miZe kterakoli smluvni
strana, neni-h jakékoli jiné pfisludné ujednéani, poZidat prezidenta Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi (ICAO), aby u€inil nezbytna jmenovani. Je-li prezident statnim
prislusnikem statu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani ve vykonani

tohoto ukolu, uéini nezbytna jmenovani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhodéi soud piijima rozhodnuti vétSinou hlast. Jeho rozhodnuti jsou zavaznéa pro smluvni
strany. KaZd4 smluvni strana hradi néklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni
v rozhodéim fFizeni; naklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady nesou smluvni strany
rovnym dilem. Ve viech ostatnich zaleZitostech rozhod¢i soud stanovi svilj viastni postup.

Clanek 24
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmény se registruji u Mezinarodni organizace pro civilni
letectvi.
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Clinek 25
Ukonéent platnosti

Kterskoli smluvni strana miize kdykoli pisemné diplomatickou cestou oznamit druhé smiuvni
strané své rozhodnuti ukongit platnost této dohody. Takové ozndmeni je zaroved zasldnc
Mezinarodni organizaci pro civilnj letectvi. Platnost této dohody v takovém pfipadé skonci
dvanact (12) mésiclt po dni doruCeni ozndmeni druh¢ smluvni strang, neni-li pred uplynutim
tohoto obdobi oznameni o ukonceni vzato zpét se souhlasem druhé smiuvni strany. V pfipade,
#e chybi potvrzeni o phjeti druhou smluvni stranou, je oznameni povaZovéno za doruene

Strnact (14) dnd poté, kdy bylo doruceno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.

Clinek 26
Vstup v platnost

Dohoda podiéha schvaleni v souladu s pradvnimi poZadavky kaZzdé smluvni strany a vstoupi
v platnost Sedesaty (60) den ode dne dorufeni druhého ze dvou oznameni, ve kterych si
vzajemné smluvni strany formalné oznamujf diplomatickou cestou splnéni svych vnitrostatnich

schvalovacich postupi.

NA DUKAZ CEHOZ niZe podepsani, k tomuto iSelu fadné& zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déano v Maskatu dne 2.5, bfezna 2019

ve dvou puvodnich vyhotovenich, kaZdé v jazycich geském, arabském a anglickém, plidemz
viechny texty jsou stejné autentické. V piipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglicky

text.

Za viadu Za viaddu
Ceskérepubliky Sultanatn Omén

‘ l é\(\ >
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Oddil 1

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Ceskou republikou:

Priloha

podateéni mista mezilehla mista mista uréeni mista za
v Ceské republice v Sultanitu Oman
jakakoli mista jakakoli mista jakékoli mista jakakoli mista
Oddil 11
Linky provozované leteckymi podniky urenymi Sultanatem Omén:
pocate¢ni mista mezilehla mista mista urfeni mista za
v Sultanatu Oman v Ceské republice
jakékoli mista jakédkoli mista jakakoli mista jakékoli mista
Poznamky:

1. UrCeny letecky podnik kazdé smiuvni strany je opravnén pfi kaZzdém nebo viech letech:

(a) provozovat lety v jednom nebo obou smérech,

(b) vynechat piistani v jakémkoli z vy$e uvedenych mist,

{c) kombinovat riizna ¢isla leti v rimei provozu jednoho letadla,

(d) pfelozit pfepravu z jakéhokoli svého letadla na jakékoli jiné své letadlo v jakémkoli

misté,

(¢) obsluhovat mezilehld mista, mista za a mista na Gzemi statl smiuvnich stran v jakémkoli

pofadi,

(f) obsluhovat mista za a jakékoli misto nebo mista na svém Uzemi se zménou nebo bez

zmény letadla nebo &isla letu a vykonavat a propagovat takové sluzby vefejnosti jako

piimou leteckou sluzbu,

(g) vykonat pferuSeni cesty (stop-over} v jakychkoli mistech na nebo mimo tzemi statd
smluvnich stran,

(h) provadét tranzitni pfepravu pies zemi statu druhé smluvni strany a

(i) kombinovat pfepravu v ramci jednoho letadla bez ohledu na to, kde takova pieprava

zading,




bez smérového nebo zemépisného omezeni a bez ztraty jakychkoli prav k pepravé jinak
povolenych touto dohodou, za pfedpokladu, Ze je v rdmci sluzeb obsluhovano misto na tizemi

statu smluvni strany, ktera letecky podnik urcila.

2. UrCeny letecky podnik kazdé smluvni strany bude mit pravo provozu do mist na tzemi statu
druhé smluvni strany samostatné nebo v kombinaci v réamei stejného letu s pravem spojovéni
mist za pfedpokladu, Ze neni uskutedfiovana vnitrostatni pfeprava, s vyjimkou pfistani pro
potieby nikoli obchodni.

3. V této dohodé€ musi byt odkazy na statni pfishusniky Ceské republiky chapany jako odkazy na
statni pfisiudniky ¢lenskych stath Evropské unie nebo Evropského sdruZeni volného obchodu.
V této dohod¢ musi byt odkazy na letecké podniky Ceské republiky chapany jako odkazy na

letecké podniky uréené Ceskou republikou.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN




AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN

The Government of the Czech Republic and the Government of the Sultanate of Oman,
hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done at
Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under
Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the Sultanate of Oman the Public Authority for Civil Aviation,
or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the functions exercised

by the said aeronautical authorities;

(c} the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the routes specified in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;




(d) the terms “territory"”, "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Convention;

(¢) the term "capacity” in relation to agreed services means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over

a given period on a route or section of a route;

(f) the term “capacity” in relation to an aircraft means the pay load of that aircraft available on

a route or section of a route;

(g) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions
under which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the
carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in

association with the carriage;

(h) the term "Agreement" means this Agreement and its Annex, and any amendments to the
Agreement or to the Annex;

(1) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where
explicitly agreed otherwise;

(j) the term "user charges" means charges imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation or aviation security facilities or services including related services and facilities;

(k) the term "EU Treaties" means the Treaty on European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union.

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air services
by a designated airline or airlines (hereinafter called "agreed services™) over the routes
specified in the appropriate section of the Annex (hereinafter called "specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the

- following rights:

(a) right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;




(b) right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes;

(c) right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the first Contracting
Party, specified in the Annex; and

(d) right to embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other
Contracting Party specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation and Operating Authorization of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by the
said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that:




(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treatics and has a valid Operating Licence in accordance with European Union

law;

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified in the

designation; and

(iii) the airline is owned, directly or through the majority ownership, and it is
effectively controlled by Member States of the European Union or the European
Free Trade Association and/or by nationals of such states;

(b) in the case of an airline designated by the Sultanate of Oman

(i) the airline has a valid Operating Licence and Air Operator’s Certificate issued by
the Sultanate of Oman and effective regulatory control of the airline is exercised
and maintained by the Sultanate of Oman;

(ii) the airline has its principal place of business in the territory of
the Sultanate of Oman; and

(iii) the airline is owned, directly or through the majority ownership, and it is
effectively controlled by the Sultanate of Oman and/or by its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
Revocation and Suspension of Operating Authorization of Airlines

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European

Union law;




(i) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in the

designation; or

(i1) the airline is not owned, directly or through the majority ownership, or it is not
effectively controlled by Member States of the European Union or the European

Free Trade Association and/or by nationals of such states;
(b) in the case of an airline designated by the Suitanate of Oman

(1) the airline does not have a valid Operating Licence or Air Operator’s Certificate
issued by the Sultanate of Oman or effective regulatory control of the airline is
not exercised or not maintained by the Sultanate of Oman;

(11) the airline does not have its principal place of business in the territory of
the Sultanate of Oman; or

(1i1) the airline is not owned, directly or through the majority ownership, or it is not
effectively controlled by the Sultanate of Oman and/or by its nationals.

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.

(3) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the other
Contracting Party under Article 23 shall not be prejudiced.

Article §
Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.




(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating
to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary or
sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure
from or while within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.

(4) Airlines designated by each Contracting Party shall comply with the laws and regulations of
the other Contracting Party as to the admission to, or taking out from its territory of animals
and plants, while its aircraft enter into, stay in, or depart from the territory of that Contracting
Party.

Article 6
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts

of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988, the Convention on the
Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on March 1,
1991 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both

Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Awviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
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applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in the tferritory of the Contracting
Parties or, in the case of the Czech Republic operators of aircraft who are established in its
territory under the EU Treaties and have valid Operating Licences in accordance with
European Union law, and the operators of airports in their territory act in conformity with

such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that
country, including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall give a sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
thirty (30) days of the date of such request shall constitute grounds for application of Article
4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take
interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
Recognition of Certificates and Licences

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences issued, or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the
case of the Czech Republic, European Union law, and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that such certificates and licences are at least equal to or above the minimum

standards which are established pursuant to the Convention.




(2} Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own

nationals by the other Contracting Party.

Article 8
Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or airlines of
one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew

-and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called “ramp

inspection®), provided this does not Jead to unreasonable delay.
(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with

the minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.




(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with paragraph
(3) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) above arise

and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of
an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that

immediate action is essential to the safety of an airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) above shall be
discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(8) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in respect

of the operating authorisation of that airline.

Article 9
Customs Provisions, Duties and Taxes

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and
local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, airway bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free of
charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and
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(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborme equipment, as well as the materials, supplies and stores normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance

with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airbome equipment in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided
such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans
and transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

Article 10
Use of Airports and Aviation Facilities

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by any other aircraft of the same class engaged in

similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline

of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those
charging authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such
airlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange

appropriate information concerning such charges.
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Article 11

Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the

airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions

referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and

psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and cargo in transit shall

be exempt from customs duties and other charges.

Article 12

Sale of Services and Transfer of Funds

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to

appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in
force in the territory of this first Contracting Party the designated airline or airlines of the
other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the
territory of the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents,
and any person shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely
convertible currency normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit

to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall
be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable
for these transactions on the day the transfer is made. In the case that the prevailing foreign
exchange market rate system is not established, the conversion and remittance shall be
performed without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the
date the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be
subject to any charges except normal service charges collected by banks for such

transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special

agreement, such an agreement shall apply.

Article 13

Tariffs

(1) The tariffs for the agreed services shall be established by the designated airlines of both

Contracting Parties at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and

other commercial consideration in the market place.
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(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be filed by
the designated airlines of one Coniracting Party with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right

to intervene so as to:
(a) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(b) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive due to abuse

of a dominant position; and

{(c) protect airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect subsidy or
support, or where evidence exists as to an intent to eliminate competition.

(3) The designated airlines of one Contracting Party shall provide, on request, to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party information relating to the
establishment of the tariffs, in a manner and format prescribed by such authorities.

Article 14
Capacity

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and
cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes in
the territories of States, other than that designating the airline shall be made 1n accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other services established by airlines of the states comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.
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Article 15
Timetables

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
intended services, specifving the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same

procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days
before operating such flights.

Article 16
Intermodal Services

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from any point in the
territories of the Contracting Parties or third countries. The designated airlines may select to
perform their own surface transport or fo provide it through arrangements, including code-share,
with other surface carriers, subject to laws and regulations in force in the temritory of
a Contracting Party concerned. The intermodal services may be offered as a through service and
at a single price for the air and surface transport combined, provided that passengers and
shippers are informed as to the facts concerning such transport.

Article 17
Airline Representation

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations in force in the territory of the other Contracting Party relating to entry,
residence, and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in
the territory of the other Contracting Party its representative and commercial, technical and

other specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the

territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
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Contracting Party an office or offices for promotion of air transport and sale of the air

Services.

Article 18
Ground Handling

Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall
have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling
(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide
ground handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude
self-handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or
suppliers,

Article 19
Exchange of Information

(1) Each Contracting Party may require that designated airlines of the other Contracting Party
provide to the aeronautical authority, as long in advance as practicable, all relevant
information concerning the operation of the agreed services as may be required to satisfy the
aeronautical authority that the requirements of this Agreement are being duly observed.

(2) Each Contracting Party may require that designated airlines of the other Contracting Party
provide to the aeronautical authority statistics relating to the traffic carried on the agreed
services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 20
Consultations

(1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication, which may
be through discussion or by correspondence, to ensure close co-operation in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any probiem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.
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Article 21
Amendments

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it shall request for consultations in accordance with Article 20 of this Agreement.

Such consultations may take place by exchange of correspondence.

(2) The amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into force on the
sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that the formalities
legally required for approval of this amendment have been complied with. |

Article 22
Multilateral Conventions

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement concerning air transport
to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified to conform to the
provisions of such convention or agreement.

Article 23
Settlement of Disputes

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it

by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by

negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or
a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within sixty (60) days, and such
chairman within ninety (90) days of the date on which either Contracting Party has informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the
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Council of the International Civil Aviation Organization (JCAO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make
the necessary appointments

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties, Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 24
Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 25
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent of the other
Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.
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Article 26
Entry into force

The Agreement shall be approved according to the legal requirements in each Contracting Party
and shall come into force on the sixtieth (60) day after the date of reception of the second of the
two notifications by which the Contracting Parties communicated officially through diplomatic

channels to each other the completion of their respective internal procedures provided for at this

end.

IN WITNESS THEREOF the undersigned being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done at Muscat this 2§ day of March 2019, in two originals in the Czech, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Sultanate of Oman
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Section [

Routes to be operated by the airhines designated by the Czech Republic:

Annex

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Czech Republic Sultanate of Oman

Any points Any points Any points Any points
Section 11
Routes to be operated by the airlines designated by the Sultanate of Oman:

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points

Sultanate of Oman Czech Republic

Any points Any points Any points Any points

Notes:

1. The designated airlines of each Contracting Party may on any or all flights:
(a) operate flights in either or both direction;
(b) omit calling at any of the above mentioned points;
(c) combine different flight numbers within the one aircraft operation;
(d) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point;

(e) serve the intermediate points, beyond points and points in the territories of the

Contracting Parties in any order;

(f) serve points behind any point or points in its territory with or without change of aircraft
or flight number and hold out and advertise such services to the public as through
service;

(g) make stopover at any points whether within or outside the territory of the other
Contracting Party;

(h) carry transit traffic through the territory of the other Contracting Party; and

(1) combine traffic on the same aircraft regardless of where such traffic originates;
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without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement, provided that the service serves a point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

2. The designated airlines of each Contracting Party will have the right to operate to points in
the territory of other Contracting Party separately or in combination on the same flight with co-
terminal rights, provided no domestic traffic is carried except for stop for non-traffic purposes.

3. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as
referring to nationals of European Union Member Stdtes or the Furopean Free Trade
Association. References in this Agreement to airlines of the Czech Republic shall be
understood as referring to airlines designated by the Czech Republic.
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